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Abstract

The Surayt Orthography document has been developed through a
long process of discussions, which took place since 2012 and involved
a broad group of language experts, linguists and community
stakeholders. The orthography document has been reviewed in
several gatherings: (i) University of Bergen (June 2012); (ii) Freie
Universitdt Berlin (October 2013), (iii) Mor Ephrem Monastery,
Netherlands (2014); (iv) University of Cambridge (August 2015); (v)
Training workshop at Mor Yacop Sarug Monastery, Germany (August
2016), and (vi) Training event at Sodertilje Municipality (October
2016). This document aims to establish the basic rules and
foundations on the Surayt (Turoyo) Orthography using the Syriac and
Roman letters respectively. Our approach is highly inclusive and open

for any suggestions for improvements.



Aramaic-Online Project

(2014-2017)

The principal aim of the Aramaic-Online Project (AOP) has been to develop
an online course and new language learning materials in Surayt-Aramaic
(also known as Turoyo), which is today spoken by approximately 250,000

people in Europe.

Surayt is a Neo-Aramaic language belonging to the Aramaic branch of the
Semitic language family. It is spoken by the Syriac Christians (also known as
Arameans and Assyrians) in different countries in the Middle East. Surayt is
a continuation of the old Aramaic language — famous as the language of
Jesus - with a distinguished cultural and linguistic history over a period of

more than 3,000 years, from 1,000 BC to the present.

The UNESCO Atlas of The World’s Languages in Danger (2010) has classified
Turoyo as ‘severely endangered’, because of the emigration or expulsion of
its speakers from their native areas in the last 50 years. More than 80% of

the speakers of this Aramaic language live outside their perceived homeland.

Surayt is enlisted as a “severely endangered” language by UNESCO due to
expulsion of its native speakers from their historical habitat. Surayt has
predominantly been a vernacular language and therefore it suffers from the
problem that it lacks standardization when writing it, both when using the
Syriac and Latin alphabets. Due to the lack of courses and language learning
materials in Surayt, both native and non-native speakers have difficulty in

learning Surayt or improving their knowledge of this language.

In order to address the aforementioned problems, the Consortium, consisting
of four European universities — Free University of Berlin, University of
Bergen, University of Cambridge, and Leipzig University — and the St
Ephrem Syriac Orthodox Monastery in the Netherlands) has realized the

following objectives during the course of the project:

. Developed an online course for Surayt at A1 and A2 (16 learning
units) in seven different languages (English, German, Swedish, Dutch, French,
Arabic and Turkish) to address both the needs of native and non-native

learners of this language; each unit includes grammar and cultural boxes



. Developed new language-learning materials — equivalent to B1 level

— through an innovative sub-project “10 authors, 100 essays in Surayt”;

. Standardised the writing of Surayt by developing a new
orthography;
. Developed a draft for a new curriculum for teaching Surayt at

tertiary institutions;

. Trained language teachers and authors of this language in two
occasions;
. Organised the first international conference on Surayt in Cambridge

to address the challenges which Surayt encounters in the European diaspora
context;
. Organised a summer school on Surayt for the youth to promote and

disseminate the online course;
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1. Etymologic or non-etymologic writing?

A decision was taken to write non-etymologically as far as possible. The

door is open when there is a need to write etymologically.

2. Vowel marking

a) There is no need to write the vowels csoso (gf;.) and hboso (.;f;;.) when there
is waw and yud in a word. We write each /u/ with /waw/ and each /i/ with
/yud/ without exceptions. In addition, each final /o/ is expressed by /olaf/

and does not need to be marked additionally by a /zqofo/.

cito = A

gubo = |aay

b) There is no need to write the dots for plural (syome), the correspondent

vowel markers have to be used (usually rboso) example:

kalbe = 13>5
katfote = INSNS
katfoto = |ASNS

¢) When marking sh'wa-vowel (€) a lower rboso will be used, for example:

meényo? = Clus

d) There is no need to write an olaf in the middle of the word, except in

loan words. For example:

géd ézzano lu bar d Sotina, Jubay 315 & Ljy) o

e) Short and long /a/:

The vowel /a/ is always expressed by ftoho:

Smayo = Laaa.



To mark a short /a/ in an open syllable, a lower ftoho can be used:

galabe = 1AM

3. Article

Singular, feminine (f.)

i ol

i barto (the daughter) | FESW)

Singular, masculine (m.)

u o?

u abro (the son) Jis! of

Plural (P1.):

Nouns with initial two consonants (CC):

ak 7.?

ak klabyoto INaSo 7.?
Nouns with initial consonant + vowel (Cv): a+C

ak 7-1

ak kalbe [ECEN

an nise Lo \V?

Nouns with initial vowel + consonant (vC):

an \?
an atrawote fLasL \?
an emoto N \7?
an ahe Ty \?




4. Prepositions, with article (b-, 1-)

When preceded by a preposition the article loses its initial olaf. Article and

preposition merge.

Example:
bu bayto INS o
bi grito INio
lab bote [N

Prepositions referring to a word without article are connected directly to the

noun in Syriac characters. In Roman characters, the prepositions are written

separately.

b cayno
[ bayto

Sample sentences:

cabér cal i dawmo d bi

cayno dam maye

)0; Lbéys wdy 1-”0; ..%.; ..?;
ke

géd mhalaxno lu bayto

d keétyo bi grito

INio w

bi grito kuzzén an node li

cito A
Other examples:

taht i masa o ol AL

ono w u Jan J ofe Ll

d bi grito INio oy

di grito INio uy

dé grito ’L\owz




5. The copula (-no, -yo, -ne, -hatu etc.)

Yo, hat, hét, no, ne, hatu, na 5 L& L L Lo (L& (L

The copula is strictly independent.

bayto yo LIS
rabo no OB}
nacime hatu olé baas
baytoyo yo L LAS
rabo yo L a5
rabo hat L& sy

The expressions bdyto yo “it is a house” and baytdyo “domestic” and ddyro

yo “it is a monastery” and dayrdyo “a monk” have to be written differently.

Passed forms of the copula are independent as well:

wa / wo, wayt / wox, wayno / wi, wayne / wén, waytu / woxu , wayna

6/ N8 o/ Jwad ipd/ N ad /[ oS o/ JLS cand

bu bayto wa oINS o
bu bayto wayno [PRG) WENEN
bu bayto wayt Ns NS o
rabo wa I8 I3
rabo wayt NS I
bu bayto wox #0 NS o
ono wi wo bl
hat wayt s Lé
Exception:

Already lexicalized words like: ményo lus ”"what?, what is it/she/he?”),

basyo L=3 “enough!”, gayyo L.s “why?”
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6. Post positive demonstratives and possessive suffixes
The post-positive demonstratives and possessive suffixes are attached to the

noun they refer to, not separated.

a) The demonstratives (Proximal deixis):

U baytano (this house) LALS of
ADb botani (these houses) whd o)
Ab botanék (those houses) SO N ol

With the copula added:

I gritate yo (it is this village) Lohis o

b) Distal deixis:

u baytawo Johu5 o
i gritayo Lo o
ab botanék SO N o

¢) The possessive suffixes:

u baytaydi (my house) e NS of
u baytaydan (our house) \;.2\.5 of
baytan (our house) \E\.S

With the copula added:

u baytaydi yo (it is my house) [N E!
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7. Object suffixes
In Surayt we have different possibilities of object marking. The object
markers of the ergative inflection (past tense) are incorporated to the forms

and have to be written as follows:

a) Incorporated object:
mhalagle = he threw (him) SN
mhalagwayle = he had oNudalso

thrown (him)

mhalagwole S advis
niéqwayle = he had kissed Sbudas
(him)

nséqwole odons
nséqlewa l>om

b) The object suffixes:
In this case, too, object suffixes can be seen as part of the verb, (exactly like

the possessive suffixes) and should be attached to the verb form.

< v

mhalagleli (he threw me / DAL

he threw (it) to me)

mhalaglale  (she threw (it) SBIDLso

to him)

In this, our discussion is not yet finished. In general, it has been accepted to

separate the object marker. Compare the following examples:

hiwowalle (they had given her) NS
but

hiwowa alle  (she was given to them) NN
and

mhalaqgqalle  (they threw (it) to him) NN AN Zss
mhalagwalle (they had thrown (him)) NN AN Zise
but

mhalagwalle ele (they had thrown to him) o\ omNEX Liso

12



8. Conservative or progressive writing?

We discussed this topic very intensively and presented many cases, but
could not come to an acceptable final solution.

The question of progressive or conservative writing cannot be solved yet. It
is an ongoing process; we will have to deal with it in several future

meetings.

9. Tempus marker
(1) Prefix ko- (in Midyat (M) only k-. It stays at the beginning of the

present base of verb inflection to show the present tense:

kosoyam lean
kosoyamno LisaZan
kosaymat Asaudas
etc.

In Midyat (M), when the verb begins with two consonant mhaléq, than ke-

kémhaleéq D
kémhalqat I FSNARES
etc.

(2) The future marker is géd. It remains independent and is never

linked to the verb:

géd soyam SRS
géd saymat NIV
géd mhaléq NN
etc.

”

Verbs with a vowel at the beginning, like oxal “to eat
géd oxal ol e

2

etc.

13



10. Negation (lo, lé) and Relative pronoun d (+ article,

+ preposition)

A preposition (or the particle d) with negation is written separately in

Roman characters:

d lo, w lo, b lo mede.

d lo goras w i Wy

d Be Zaytén N W EY)

nafigina b mede w nafigina ste b lo mede. .Jis lls Ao Lieanaio Jisas Lase)

Exceptions are words with initial vowel:

9

d lobat NS
Or: d lo obat AS] Uy

d lotat LlUp,
Or: d lo otat LL? Uy

Both “d lobat” and “d lo obat” are acceptable. It all depends on the writers

how they want to emphasize the words.

12. Past marker (wa/wo)

(3a) The morpheme wa (-way-) to mark the past is suffixed (partly inserted)

to the verb forms in present:

domaxwa Jansss
démxétwa [V
domaxwayno Jdasn,
démxiwa Jaxaso
demxituwa 'Sol\.a_ao,
démxiwayna I danso,

<

In preterite it is always inserted to the inflected verb form:

nséqwayle oN.daas
nséqwaylux pDudoas
nséqwayli D.doas



nséqwalle AN daas

nséqwalxu mm:..
nséqwaylan Sedaa

With object suffixes attached:

mhalaqwalle ele o\ XM & s
hiwowalle NS
hiwowa alle NN 1544

13. Inflectional suffixes
The inflectional suffixes of the preterite are attached to the base, never

written separate:

nséqle oNaa
nséqlax e
nséqqe odaa

The same rule applies for inflectional suffixes of the present:

domaxno VENVH
démxina iaso,
'3
démxitu oNua
'3
démxat Aasoy
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14. Pronominal suffixes

They stand for the accusative, but also for the dative object. They look like
the inflectional suffixes of the preterite (see above 9). Pronominal suffixes
can be seen as part of the verb, (exactly like the possessive suffixes) and

should be attached to the verb form.

1) Present

konosagqle oNaais

or: o als
konésqatli O AN das

or: O Ndaws
komhalagle N ANZsas

or: o XNsas
komhalgatle oA Las

or: o AdNZsas

2) Imperfect

nosaqwayle SN

not: oo
noSagwayli D.doad

not: DSTomo
mhalagwayle SN

not: S
mhalqatwayli DU

not: RotoAansEw

3) Preterite

nséqlelux »oa

or: #OS. oDy
néqluxli Dodaas

or: NN
mhalaglelux w2

or: RN A
mhalaqluxli Sod Nz

or: AN A

16



4) Plupreterite

nséqwaylelux »EDLa0a
or: » OX.daas
not: P oD e
nséqwayluxli Dod.daas
or: O pdudoas
not: D NUES aa
mhalagwaylelux paSLaZso
or: AR A
not: AR
mhalagwayluxli DodLaXN Lo
or: MR eA
not: D NLEs e

15. Relative pronoun (+ article, + preposition)

See above under (9)

16. Analytic writing - contracted (gqayém vs. gam)
We agreed that contracted forms are more common in oral communication

and think that they could be avoided in the written form.
qom = qoyém puo: plo

qam = qayém s : pks
som = soyém s : plo

17



17. Punctuation

The period/dot and comma to be used the same as in Latin.

L

18. Gemination

A shadda (Arabic sign for gemination ) shall not be used.

Assimilation /r + 1/

meérle, mélle “he said” oo

but mélle, mélla “nation” XD XN
mérre “they said” orgis0

meérlén “they said” N

Final remarks:

Final e as part of the inflectional suffix for 3.m./f. and 3.pl. in verbal forms

has to be written with rboso and he.

Each main sentence starts with a capital letter. Proper names, names of
countries are written in capital letters. Names of peoples and languages
however, are written with small letters. Some adverbs have fixed forms and

are written accordingly:

adlalyo RN
adsato Nkl
adholo Lyl
adnagqla U.mq?
annaqla (o

annaqqa JAaL)

18
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arnuwo
bayto INS o
cezo J -
lanta Nk -
dawmo Jsooy ’
dabco ’A_\é ¢
dabélto NS )
emo foof ki
éno o) !
fil N )
gamlo o g <
gamo e >
huryo Lso0n o
hmoro Jinon -
niro Jins -
jazwe Jorss >
kalbo Jado »
lampa [EYAS AN

19




malko BN »
nargo QY N
oto Ll !
palto TN o
qatén D °
riso fa 5
sayfo W) )
safono ey J
salfo lena -
taclo NS L
tayro ’6-2 4
tawbo 1‘—%01 !
zuze joy °
villa 1N )
wardo Jy38 °
xusa Jjeo »
yawno ez -
zuze [ '
%izo fioy j

20




arnuwo

Bb bayto
Vv villa
Gg gamlo
Gg gamo
Jj jazwe
Dd dawmo
Dd dabélto
Hh huryo
Ww wardo
7z zdrafe
Hh hmoro
Tt tayro
Dd dabco
Yy yawno
Kk kalbo
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Xx xusa Jje2
Ll lampa [EYAS
Mm malko ENNE
Nn nargo QY
Ss sayfo (WA
Cc cezo J
Pp palto U\
Ff fil N2
Ss safono L-s\,
Qq qatén &%
Rr riSo Lo
S8 Salfo [ENY
Ce lanta Ak
yAi %izo fioy
Tt taclo NS
Tt tawbo laol
Aa arnuwo Joayl
A gilibe BN
(short a)
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Oo oto |
Ee emo & Lol
Eé éno i o)
Ii ido - |l
Uu ucli ° Daof

Notes:

The Surayt alphabet is provided in two different scripts, namely, Latin and

Syriac.

* Table 1 provides the Surayt alphabet according to the Latin order, and

* Table 2 follows the Syriac order.

In Table 2 the vowels are grouped separately according to the Syriac

tradition.

* The letters written in green color are those which are not to be found in
classical Syriac consequently they are either borrowed or in time
actively entered the Suryat language from Arabic, Turkish or Kurdish.

e The letters written in red color are the vowels or matres lectionis (« o {).

e The short 4 (::) was agreed to be listed in the Surayt alphabet for future

use.
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